
Kooperationsvereinbarung 

Zwischen 

EMPRESA PARA LA GESTIÓN DEL TURISMO Y 

DEL DEPORTE DE ANDALUCÍA 

Alberto Ortiz de Saracho, Director-Gerente. 

C/ Compañía 40 Málaga 

- nachfolgend PARTNER genannt -

und der 

Fachhochschule Dresden, Staatlich anerkannte 

Fachhochschule 

vertreten durch ihren Rektor 

Prof. Dr. rer. poi. Christoph Scholz 

GüntzstraBe 1 

01069 Dresden 

- nachfolgend FHD genannt -

FHD 
Cooperation Agreement 

Fachhochschule Dresden 
University of Applied Sciences 

Between 

EMPRESA PARA LA GESTIÓN DEL TURISMO Y 

DEL DEPORTE DE ANDALUCÍA 

Alberto Ortiz de Saracho, Director-Gerente. 

C/ Compañía 40 Málaga 

- hereinafter called PARTNER -

and the 

Dresden University of Applied Sciences, state 

recognized University of Applied Sciences 

represented by its Rector 

Prof. Dr. rer. poi. Christoph Scholz 

GüntzstraBe 1 

01069 Dresden 

- hereinafter called FHD -
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§ 1 Kooperationsgegenstand

F H D Fachhochschule Dresden

University of Applied Sciences 

§ 1 Object of the cooperation agreement

(1) Kooperationsgegenstand ist die Kooperation (1) With this agreement FHD and the PARTNER

zwischen der FHD und dem PARTNER in declare their interest to cooperate in the

folgenden Bereichen: following areas:

• Durchführung von gemeinsamen Projekten;

• Durchführung von Fallanalysen, 

studentischen Studien und 

Abschlussarbeiten;

• Durchführung gemeinsamer 

Veranstaltungen und Fachtagungen; 

• Analyse und kritische Diskussion von

Forschungsergebnissen und

erkenntnissen;

• Angebote/Betreuung

Praktika beim PARTNER

studentischer 

• lnternship for Students and academic

support (teaching and research)

• lmplementation of joint projects;

• lmplementation of case analysis, student

studies and theses ;

• lmplementation of joint events and

specialist conferences ;

• Analysis and critica! discussion of research

results and findings;

• Offering internships at PARTNER

• Zusammenarbeit bei der • Support FHD development

Weiterentwicklung der FHD 

(2) Die Durchführung konkreter

Kooperationsvorhaben werden in Anlagen zu

dieser Kooperationsvereinbarung geregelt.

(3) Die Abtretung von Ansprüchen oder Rechten

aus dieser Kooperationsvereinbarung an

Dritte ist ausgeschlossen.

§ 2 Durchführung der Zusammenarbeit

(1) Die Kooperationspartner setzen zur 

Durchführung der Zusammenarbeit den 

Anforderungen entsprechend qualifizierte 

Mitarbeiter*innen als Kontaktpersonen ein: 

PARTNER: [José Luis Cordoba] 

[Director Andalucía Lab] 

[N340 km 189,6 Marbella ] 

[ (+34) 671 53 65 18] 

jlcordoba@andalab.org 

(2) The implementation of specific cooperation

projects will be regulated in annexes to this

cooperation agreement.

(3) lt is prohibited to assign any claims or rights

from this cooperation agreement to third

parties.

§ 2 lmplementation of cooperation

(1) The partners appoint contact persons, who

are qualified according to the

implementation of the cooperation:

PARTNER: [[José Luis Cordoba] 

[Director Andalucía Lab] 

[N340 km 189,6 Marbella] 

[ (+34) 671 53 65 18] 

jlcordoba@andalab.org 
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F H D Fachhochschule Dresden
University of Applied Sciences 

FHD: FHD: [Prof. Dr. Antonio 

Roldan-Ponce] [Professor für 

Betriebswirtschaftslehre, insb. 

lnternationales Management] 

[Güntzstr. 1, 01069 Dresden] 

[(+49) 351 4445-449) 

a.roldan-ponce@fh-dresden.eu

[Prof. Dr. Antonio Roldan-

Ponce] [Professor für 

Betriebswirtschaftslehre, insb. 

lnternationales Management] 

[Güntzstr. 1, 01069 Dresden] 

[(+49) 351 4445-449) 

a.roldan-ponce@fh-dresden.eu

(2) Die Kontaktpersonen sind für die (2) The partners recognize the interest for

ordnungsgema&e Durchführung der 

Zusammenarbeit verantwortlich. Sie 

tauschen untereinander alle lnformationen 

aus, die zur Durchführung der 

Zusammenarbeit erforderlich sind. Sie 

stehen regelma&ig in Kontakt, um über den 

Fortgang der Zusammenarbeit zu berichten 

und anstehende Fragen zu klaren. 

proper implementation of cooperation, and 

communicate to each other all the 

information necessary for the 

implementation of cooperation. They are in 

regular contact to report on the progress of 

the cooperation and to clarify upcoming 

questions. 

(3) Sollte eine Kontaktperson wahrend der (3) In case of the withdrawal or the release of

Laufzeit der Kooperationsvereinbarung 

ausscheiden oder aus einem anderen Grund 

die Stellung als Kontaktperson ab- oder 

aufgeben, kann nach Mitteilung an den 

Kooperationspartner ein*e gleicherma&en 

qualifizierte*r Mitarbeiter*in als 

Nachfolger*in benannt werden. Sollte dies 

nicht méiglich sein oder sollte der andere 

Kooperationspartner mit dem/der 

benannten Nachfolger*in aus begründetem 

Anlass nicht einverstanden sein, so kann die 

Kooperationsvereinbarung 

gekündigt werden. 

§ 3 Kosten

vorzeitig 

the position of one of the contact persons 

during the duration of the cooperation 

agreement, each partner can appoint a new 

contact person who is equally qualified. lf 

this is not possible or the other partner does 

not agree with the successor due to 

rea sonable grounds, a premature 

termination of the cooperation agreement is 

permitted. 

§ 3 Costs

(1) Den Kooperationspartnern erwachsen aus (1) The cooperation partners do not directly

der vorliegenden Kooperationsvereinbarung have any mutual financia! obligations from

unmittelbar keine gegenseitigen finanziellen 

Verpflichtungen. 

(2) Durch die 

anfallende

Kooperationsvereinbarung 

Kosten tragt jeder 

Kooperationspartner für sich allein. 

the present cooperation agreement

(2) Any costs incurred by the cooperation

agreement are borne by each cooperation 

partner on its own. 

(3) The distribution of costs incurred for

cooperation projects, such as joint projects
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§ 10 Schriftformklausel

FHD Fachhochschule Dresden
University of Applied Sciences 

§ 10 Requirement for the written form

Für Anderungen und Erganzungen dieser Far amendments and additions to this 

Vereinbarung sowie Nebenabreden ist die agreement and collateral agreements, the 

Schriftform erforderlich. Auf dieses written form is required. This formal 

Formerfordernis kann nur schriftlich verzichtet requirement can only be waived in writing. 

werden. 

§ 11 Salvatorische Klausel § 11 Severability

Sollte eine Bestimmung dieser Should a clause of this cooperation agreement 

Kooperationsvereinbarung ungültig sein oder 

werden, so berührt dies die Gültigkeit der 

übrigen Bestimmungen 

Kooperationspartner werden 

nicht. Die 

die ungültige 

be ar become invalid, this does not affect the 

validity of the remammg clauses. The 

cooperation partners will replace the invalid 

clause with a regulation that corresponds to 

Bestimmung durch eine ihrem Sinn und Zweck their meaning and purpose, insofar as this is 

entsprechende Regelung ersetzen, soweit dies possible according to law and case law. 

nach Gesetz und Rechtsprechung moglich ist. 

§ 12 lnkrafttreten

Diese Kooperationsvereinbarung 

Unterzeichnung durch 

§ 12 lnception of the cooperation agreement

tritt mit This Agreement shall become effective upan 

beide signature by both partners and shall end 3 

Kooperationspartner in Kraft und endet drei (three) years from the date of the latest 

Jahre nach dem Datum der letzten Unterschrift. signature. The cooperation agreement will then 

Die Kooperationsvereinbarung verlangert sich extend continuously far further two years, 

daraufhin kontinuierlich stillschweigend um unless any of the parts communicate its 

weitere zwei Jahre, sofern diese nicht mit einer termination up to three months befare 

Frist von drei Monaten vor Ablauf aufgekündigt expiration. 

wurde. 

§ 13 Anwendbares Recht § 13 Applicable law

Auf diese Kooperationsvereinbarung findet Any dispute arising out of ar relating to this 

ausschlieBlich das Recht der Bundesrepublik Agreement shall be subject exclusively to the law 

Deutschland unter Ausschluss der of the Federal Republic of Germany without 

Kollisionsregelungen des internationalen regard to the conflict of law provisions of 

Privatrechts Anwendung. AusschlieBlicher international private law. The exclusive place of 

Gerichtsstand ist Dresden. 
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________ ___Jden_-=------

DE ANDALUCÍA-Alberto Ortiz de 

Director-

FHD - Prof. Dr. Chris o 

Rektor FHD 

F H D Fachhochschule Dresden

University of Applied Sciences 

jurisdiction shall be Dresden, Federal Republic of 

Germany. 

ANDALUCÍA - Alberto Ortiz de 

Rector FHD 
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